Учителі: Мацак Є.Л., Посохова А.О.
Бінарний урок: українська мова, англійська мова

Клас: 5
СЛОВА ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ
Мета: розширити знання учнів про запозичені слова, зокрема про слова іншомовного походження;  формувати вміння відрізняти іншомовні слова від власне українських; удосконалювати навички правопису слів іншомовного походження; ознайомити учнів із значенням окремих іншомовних слів, доцільним використанням їх у мові; розвивати інтелектуальні й пізнавальні здібності, сприймання матеріалу на слух, довільну та мимовільну увагу; виховувати такі риси характеру,  як доброзичливість, активність, колективізм.

Тип уроку: урок узагальнення й систематизація вивченого.

Форма уроку: міні-дослідження.
Обладнання: ілюстративний матеріал (презентація), підручники, словник іншомовних слів, дидактичні матеріали, проектор.

Форми та методи роботи: бесіда, спостереження, робота в групах, проблемне питання, творче завдання, робота з текстом.

Використані джерела: 

1. http://osvita.ua/school/lessons_summary/mova/10240/;
2. http://pravopys.net;
3. http://www.jnsm.com.ua.
Хід уроку

І. Організаційний момент

Учитель: Добрий день!
Teacher: Good afternoon, boys and girls!
Учитель: Сьогодні у нас з вами незвичайний урок, адже ви бачите перед собою не одного, а двох вчителів: української та англійської мов.
ІІ. Оголошення теми, мети уроку. Мотивація навчальної діяльності

Учитель: «Уявімо собі який-небудь народ, споконвіку відділений від інших народів дрімучими лісами і глибокими морями. Жодна вістка від навколишнього світу не доходить до нього. Народ цей не знає, що робиться в інших краях, як живуть там люди, яка в них природа, звичаї, культура. Важко собі навіть таке уявити, хоча вчені кілька десятиліть тому в дрімучих джунглях Африки натрапили на таке плем’я. Годі й розповідати, яким обділеним матеріально і культурно був цей народ. І що особливо характерно: мова цього племені нараховувала всього кілька десятків слів. Для свого скромного існування їм вистачало цієї мізерної кількості. Вони не мали уявлення про існування багатьох речей, то, звісно, не було в них і потреби називати ці речі. 
Скажіть, хіба з’явились би в нашій мові слова кенгуру, колібрі, жирафа, бегемот, коли ці представники тваринного світу у нас не водяться? Або: чи мали б ми у своїй мові слова тайга, тундра, джунглі, коли таких природних зон в Україні немає? Звісно, ні!

Але допитливий розум змушує людину пробиратися далеко за межі рідної землі, щоб довідатись, що і як там, де нас немає. І щоразу, звертаючи свої погляди до інших країв, люди зустрічають багато нових, незнайомих речей, яких немає на рідній землі. Чи є потреба називати по-своєму нове, невідоме, те, що вже якось назване там, де воно існує?

Ну, приміром, спробуймо по-своєму назвати банани – фруктові огірки чи ще якось?

Немає в цьому ні потреби, ні доцільності. Тому в кожній мові сила-силенна слів-чужинців, давніших і новітніх, усім відомих і маловідомих, які служать спілкуванню не гірше рідних слів» [1].

Тому сьогодні ми розкриватимемо окремі сторінки захоплюючої книги людського спілкування.

Teacher: As you know, English is an international language. You study it at school. That’s why at our today’s lesson we are going to speak about the words of English origin. 
ІІІ. Актуалізація опорних знань учнів

Бесіда

Учитель: Скажіть, будь ласка, що ви знаєте про слова іншомовного походження?
(Відповіді учнів).

Teacher:
Yes, you are right. Ukrainian words of foreign origin are words in the Ukrainian language that have been borrowed or derived from the foreign language.        
 Учитель:  Як їх можна відрізнити від власне українських слів?
                   Які основні орфограми властиві словам іншомовного походження?

IV. Виконання системи практичних завдань
1. Робота в групах

Слайд

Учитель: Напередодні ви отримали завдання. Поділившись на групи, вам потрібно було підготувати інформацію про слова, які мають англійське походження.
Teacher: Now we’ll check how you’ve managed with your tasks. 

(Учні зачитують англійські слова і коротко надають про них інформацію).
Слайд 

Перша група «Спорт»

Слайд
Учень 1. Гольф (від англ. golf) — спортивна гра з м’ячем і ключкою. Проводиться на площі (50 тис. м2–200 тис. м2), розміченій на 9 або 18 доріжок (завдовжки 150–470 м і завширшки 30–40 м). У кінці кожної доріжки роблять лунки (глибиною 11 см, діаметром 10 см), які позначають прапорцями. Мета гри полягає в тому, щоб ключкою загнати м’яч (литий з гуми) вагою 42,5 г по доріжках в усі 9 або 18 лунок найменшим числом ударів. Гольф особливо популярний у США, Канаді та Англії. 
Слайд 

Учень 2. Бокс (від англ. box – удар) — вид спорту, бій двох спортсменів у легких шкіряних рукавицях на рингу за певними правилами.  Бокс  розвинувся з кулачного бою, що існував як спортивне єдиноборство більше 5000 років тому в Єгипті й Вавилоні.
Слайд 

Учень 3. Голкіпер (від англ. goal-keeper, goal – ворота, keep – тримати, захищати ) — у хокеї, футболі, регбі, ватерполо – гравець, який захищає свої ворота від попадання в них м’яча чи шайби. 
Слайд 

Учень 4. Трек (від англ. track  – слід, дорога, стежка, шлях) — спортивна споруда для проведення тренувань і змагань по вело- і мотоспорту. Є доріжкою замкнутої форми з твердим покриттям (бетон, дерево, асфальт), що складається з двох прямих відрізань, сполучених віражами (похилими поворотами) у вигляді напівкіл. 
 Слайд
Друга група «Їжа»

Слайд
Учень 5. Кекс (від англ. саке – тістечко) — солодкий борошняний кондитерський виріб з ізюмом.  

Слайд
Учень 6. Пудинг (від англ. pudding) – національна англійська страва – запіканка з борошна, молока, яєць, рису або інших круп з різними прянощами. 

Слайд 
Учень 7. Джем (англ. jam - стискання) — продукт з непротертих плодів або ягід,  уварених у цукровому сиропі до желеподібного стану.
Слайд 
Учень 8. Сандвіч (від англ. sandwich)  — бутерброд, який складається з двох шматочків хліба з маслом, між якими знаходиться ковбаса, шинка, сир чи інша начинка. Це слово походить від прізвища англійського лорда Сандвіча, який ввів в ужиток цю їжу. 
Слайд
Третя група «Одяг»

Слайд 
Учень 9. Джемпер (від англ. jump – плигати) — вовняна або шовкова плетена кофта без застібок, яку вдягають через голову.
Слайд 
Учень 10. Смокінг (від англ. smoking-jacket – піджак для куріння) — піджак з чорного сукна з обшитими шовком бортами, один з видів вечірнього костюма.
Учень 11. Шорти (від англ. short – короткий) — короткі штани.
Слайд 
Учень 12. Плед (від англ. рlaid) — велика вовняна, зазвичай картата, хустка, покривало. Спершу одяг у шотландських горців.

Слайд
        2. Вставити пропуски

Teacher: Thanks a lot. It was interesting. And now I propose to do the next  exercise. You can see the sheets of paper on the desks. Please, fill in the blanks with the missing words.  
Слайд
	golf, jumper, jam, sandwich


1. I usually have a ________ with butter and _______ for breakfast. 

2. We do not play _______ in Ukraine. 

3. My dear, it’s very cold outside. Put your _______ on.

ФІЗКУЛЬТХВИЛИНКА

Make your right hand clap, clap, clap. (хлопаємо правою долонькою по лівій)

Make your left hand clap, clap, clap. (хлопаємо лівою долонькою по правій) 

Turn around 1,2,3. (повернутись навколо себе)

It is easy, you can see!
Make your right foot tap, tap, tap. (топаємо правою ніжкою)

Make your left foot tap, tap, tap. (топаємо лівою ножкою)

Turn around 1,2,3. ( обернутись навколо себе)

It is easy, you can see!
3. Споглядання
Слайд
Учитель: А зараз пропонуємо іншу форму роботи.

Teacher: You’ll see several pictures on the screen. Your task is to name the pictures in English and Ukrainian. Use only one word.  
Слайд 

(Долар – dollar, комп’ютер – computer, Гаррі Поттер – Harry Potter,               футбол – football, інтерв’ю – interview, спортсмен  – sportsmаn, чипси – chips, теніс – tennis).
4. Взаємоперевірка

Учитель: Я думаю, що всі вже впоралися із завданням, тому ми можемо перейти до взаємоперевірки.

Teacher: Now, please, change your copybooks and check the spelling of the words.
Слайд 

5. Проблемне питання
Учитель: Що ви можете сказати, порівнюючи написання слів українською та англійською мовами?
Слайд
Долар — у загальних назвах іншомовного походження приголосні звичайно не подвоюються.

Комп’ютер — апостроф у словах іншомовного походження та похідних від них пишеться перед я, ю, є, ї після приголосних б, п, в, м, ф, г, к, х, ж, ч, ш, р.
Гаррі Поттер — подвоєні приголосні зберігаються в географічних, особових та інших власних назвах
Футбол — в іншомовних словах глухі приголосні перед дзвінкими уподібнюються до парних їм дзвінких; щоб перевірити, яку букву написати в слові, треба сумнівний приголосний поставити перед голосним або сонорним. У деяких словах написання таких приголосних не перевіряється: призьба, вогко, мерехтіти, вокзал, анекдот, футбол. Правопис цих слів треба запам’ятати.
Інтерв’ю — апостроф у словах іншомовного походження та похідних від них пишеться перед я, ю, є, ї після приголосних б, п, в, м, ф, г, к, х, ж, ч, ш, р.
Спортсмен — складне іншомовне слово, утворене без сполучного звука, правопис якого треба запам’ятати.

Чипси — «Правило дев’ятки» (а точніше — «виняток дев’ятки») вимагає писати в запозичених загальних назвах після д, т, з, с, ц, ж, ш, ч, р, перед наступними приголосними, букву «и» на місці «і».

Теніс — у загальних назвах іншомовного походження приголосні звичайно не подвоюються.
Слайд
6. Творче завдання

Учитель: Користуючись словами, які ви записали, вам потрібно скласти міні-текст.

Teacher: Read your sentences, please! 
Учитель: Дякуємо, у вас вийшли гарні твори. А чи виникли у вас складнощі під час написання творів? Чому?
(Відповіді учнів).

Отже, ви бачите, що складати подібні тексти не так вже й просто.
Слайд 
Teacher: And the last interesting  exercise for today. There is a dialogue. You have to read it and find the words which are of foreign origin in the Ukrainian language. Write them down. 
Слайд
7. Робота з діалогом
- Hello, Bill! Where were you last weekend?
- Well, on Saturday morning I helped my father in the garage. On Saturday afternoon I watched football at the stadium. On Sunday I watched a film at the cinema. What about your weekend? 

- My weekend was great! I visited my cousins. We played computer games. 

Teacher: Are all of these words of English origin? 

Pupils: I think, not all. 
Teacher: You are right! Of what origin are they?
(Pupils answers).

Слайд
V. Рефлексивно-оцінювальний етап

Teacher: What conclusion can we make?
Pupil: There are a lot of words of foreign origin in the English language. 
Учитель:  Отже, ви бачите, що кожна мова має свої власні та запозичені, іншомовні слова, які впродовж тисячоліть вкорінюються і стають загальновживаними. Чужі слова не шкодять мові тільки тоді, коли вони їй потрібні, коли нічим їх замінити. Тому, кожен представник своєї мовної сім’ї повинен раціонально користуватися іншомовними словами, і не надто вже перенасичувати ними свою рідну мову, адже її розквіт та розвиток залежить від її носіїв, тобто – від нас!
Слайд
VІ. Домашнє завдання, інструктаж щодо його виконання
1. Повторити правила написання слів іншомовного походження.

2. Виписати по 3 речення з словами іншомовного походження в українській та англійській мовах.
Творче завдання: скласти діалог, використовуючи слова іншомовного походження, на тему «Роль іншомовних слів у нашому житті» (усно).
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